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Chapter One

Introduction

What is a proverb? The definition by Longman Modern English Dictionary is # brief
familiar maxim of folk wisdom, usually compressed in form, often involving a bold image
and frequently a jingle that catches the memory.?The definition given by F¢F#F is: IEJEH1%E
VRO JEAESIURIEI IR T HE PSR R PR 4 MR WA SRR K W HEZ WUEP O RER it

WA W QW B Em B MYZEEMK P mfE  An English patron named Robert South defined
proverb in his book Sermons like this: What a proverb, but the experience and observation

of several ages, gathered and summed up in one expression.1 Wang Qin, in his book Z#. &)

H#e, defines proverb in this way, A HGFMIFEME IR SN K R & HAERER )



MR IGE, Tl T LEA 3k v 1 DL it . 2

From these definitions, we may find out the common grounds shared by different definers.
That 1is, a proverb, which succinctly sums up human experience and observation of the
world, states a general truth and gives advice or warning. A proverb, often involving a
bold image, musical rhythm and compressed form, can bring reality and vividness to the
readers and so they are very easy to remember.

There are many proverbs about proverbs themselves. Some of them are about the values of
proverbs such as A proverb has contents of gold; Proverbs are the wisdom of the ages® %

JEVSTE G, (i E 0 0 2% - [ 11235 -7 . % From them we may see that proverbs have something in
them and they can give people valuable advice or warning. Some proverbs are about their
effect on language such as Proverbs are the lamps to words; A proverb is an ornament to
language; ROKIEE, VEiFm by ZMIETTEEFER, KN EFAZEZ#. These proverbs reveal that
proverbs can make language more colorful and beautiful. Still, some others are about the
origin of proverbs as Proverbs are the daughter of daily life; Proverbs are the childrer

of experience; FY AT KTF, 12 L KT ; 15 dy AL R L7k, 12 1 2E T B0

Because proverbs are the summing up of folk wisdom and they are usually very pithy, they
have universal appeal. People love to pick up proverbs when they try to reason things out
and the proper use of proverbs can make their views more convincing. Proverbs are the
cream of a language and they are f&he wisdom of the streets and the alley? Lord John
Rushell, who was the Premier Minister of England during the period of 1846-1852, once
said, #§ proverb is one mantil wit and all menfl wisdom.?The great writer Francis Bacon
also spoke highly of proverbs, #enius wit and spirit of a nation are discovered by their
proverbs. ?And proverbs also won the enthusiastic approval of William Shakespeare, the

great writer: A proverb never stale in thrifty mind. ° English people comment their
proverbs like this: What flowers are to gardens, spices to food, gems to a garment and

stars to heaven, such are proverbs interwoven in the speech.6

Proverbs are the crystal of the national wisdom and experience. They are an important
part of a national language and they appropriately reflect the relation between culture
and language. They have been connected closely with the national characteristics ever
since their coming into being and in their later development. Proverbs reflect many
aspects of the nation such as the historical stories, natural styles and features,
cultural traditions, native conventions and the religious belief, etc. As a folk
literature form, they carry a vivid color of a national culture and are beneficial to
study a nation comprehensively such as the national history, folk-customs and language.
In this chapter, the relationship between culture and language will be discussed in order
to penetrate some insights into proverbs.

Language and culture are highly integrated with each other. It is generally acknowledged
that language and culture are inseparable and mutually influenced so that one cannot
understand or appreciate the one without knowledge of the other. Brown (1980: 124)
describes the two like this: ?a language is a part of culture and a culture is a part of
a language; the two are intricately interwoven so that one can not separate the two
without losing the significance of either language or culture.?/P>

Language is a part of culture and plays a very important role in 1it. Some social
scientists consider it the keystone of culture. Without language, they maintain, culture
would not be possible. In the broadest sense, language is the symbolic representation of
people and it comprises their historical and cultural backgrounds as well as their
approaches to life and their ways of living and thinking. Therefore, language can help
people express their understanding of the world and attitudes toward the world. Language
can record the development of a nation and a society. People can learn culture left
behind by their ancestors through the acquisition of language, so language becomes the
embodiment of culture. Language 1is a part of culture, perhaps best defined as the



totality of beliefs and practices of a society. This makes language the distinctive
feature of human society, something indispensable for the functioning of a culture and
for handing it down to succeeding generations.

On the other hand, culture has an important influence on language. Language is influenced
and shaped by culture. It is the carrier and a part of culture and reflects culture.

In short, language and culture are tightly interacted with each other in the sense that
1) culture includes language; language is a member of the family of culture; 2) that
language 1is the carrier of culture, it records all the material and spiritual
achievements of human beings in history.

Proverbs, as a part of language, are also a kind of social phenomenon and are closely
integrated with the society and culture. They not only represent a kind of cultural
phenomenon, but also record culture and its development. They cannot exist out of
culture. Their coming into being, growth and death are more or less caused by cultural
influences. Proverbs can provide interesting clues to a peoplefl geography, history,
social organization, social views and attitudes and they have great cultural values. For
this reason, proverbs are culture—specific.

It is generally acknowledged that different peoples have great differences in their
cultures. But since different peoples live on the same earth with roughly similar needs
and some of them have even experienced similar social development stages, their
experiences, emotional reflection and observation of the world are in many aspects
similar. This shows that different peoples may have cultural generality besides cultural
differences. Chinese and English peoples are with no exception. Their cultural
differences and generality, on the other hand, unavoidably leave their traces in their
languages.

Proverbs, as the cream of a language, 1inevitably carry the imprint of cultural
differences and generality. The differences and generality respectively lead to the
dissimilarities and similarities between Chinese and English proverbs and make a
comparative study of the proverbs possible.
Chapter Two

A comparative study of Chinese and English proverbs
Chinese and English proverbs, carrying the imprint of the two peoples?cultural
differences and generality, show some similarities and differences and this leads to
their different relations of correspondence.

2.1 Similarities

The similarities between English and Chinese proverbs mainly lie in their origin, some of
their features and practical values.

2.1.1 Similar origin

Broadly speaking, Chinese and English proverbs enjoy the similar origin. Proverbs are the
daughter of daily life; Proverbs are the children of experience. They both originate from
people#l daily life and experience. They are the reflection of peoplefl intellect, wisdom
and experience. To be specific, they both come from folk life, mythology or fairy tales,
literary works and religious records, etc.

2.1.1.1 Originating from folk life

Proverbs are the summary of peoplefl experience in their everyday life. The summarized



experience and reason are abstracted from the practice of peoplefi life and work. They
express peopletd simple and healthy thoughts, feelings and sentiments. More often than
not, it reveals a universal truth from a particular point so as to enlighten people.

A large portion of proverbs was created by working people such as seamen on the sea,
hunters in the wood, farmers in the fields, workmen at mills, housewives and cooks in the
kitchen and so on, using familiar terms that were associated with their own trades and
occupations. For example, Hoist sail when the wind is fair were first used by seamen; [If
you run after two hares, you will catch neither by hunters; Don#t have all your eggs in
one basket by farmers; New broom sweeps clean by housewives and Too many cooks spoil the

broth by cooks, etc. ' Such expressions were all colloquial and informal and once confined
to a limited group of people engaged in the same trade or activity. But they proved
terse, vivid, forcible and stimulating so later they broke out of their bounds and
gradually gained wide acceptance. As a result, their early stylistic features faded 1in
part and many have come to become part of the common core of language and are now used in
different situations.

Some proverbs are concerned with some folk practice and customs. For example, Good wine
needs no bush. This proverb is from an ancient popular English practice. In the past,
English wine merchants tended to hang some ivybushes or a picture of ivybushes on their
doors as a symbol of wine selling. In fact, it was a shop sign and functioned as a
signboard. This in fact shows the past common practice that merchants of different trades
would hang different particular things as signs for their goods. Similarly, Chinese
people have their ##FL,LZMA to criticize those who say one thing but mean another.

Another example is concerned with peoplefl wedding practice. English people believed that
if the weather were fine and sunny on a girlfd wedding day, the girl would most probably
enjoy a happy marriage life. Otherwise, all sorts of misfortunes and adversities would
befall on her. From this custom, English people have got a proverb Happy IS the bride
that sun shines on. Some Chinese proverbs are also from the customs concerned with
marriage. For example, ZRAHIIRAH, WIPFTEWHAFE)H. This proverb originated from the
common practice in ancient China. In the past, young girls didnft have the right to
decide whom to marry. Their parents had the final say in their marriage. Usually, the
parents would ask a matchmaker for help. The matchmaker went between two families and
passed on the message. Finally, the girl4dl parents made the final decision whether the
girl would marry the chosen boy or not. This is known as arranged marriage. Such a
marriage, more often than not, would lead the couple to an unhappy life. Because they
seldom or even never saw each other before, they knew even little about the other party#H
behavior or manners, let alone his/her personality or virtues. It was often beyond the
couplefd hopes to enjoy a happy marriage.

Some proverbs come from ancient peoplefl deeply rooted beliefs such as their
superstitious tendency and belief. In the past, English people held that if a person
spoiled salt from the salt bottle, misfortune and bad luck would follow. Then the person
in the question must sprinkle the spoiled salt from their left shoulders so as to drive
off their ill luck. In turn, English people have got the proverb Help me to salt and you
help me to sorrow. Chinese people have ZHRBEIM, LrARBE K to express the relation between
biological reaction and ill luck.

Some proverbs come from peoplefd distinction between sexes such as their discrimination

against women. For example, LA PNTE, B FLEF N 1 204 )Lk H 2Kk 8 1t comes from a
deeply rooted traditional viewpoint. In the past, Chinese people held that a grown—up
daughter should get married as soon as possible. Otherwise, something unexpected such as
love affairs would happen and bring great shame to the whole family. And that once the
girl got married, she would no longer belong to the original family any more. She had
become a member of her husband$l family once and for all. Whatever might happen to her
during her marriage life, she must endure and her parents couldnfft or should never help
her out. This shows the confinement of the authority of the husband and the father on



women. This is in fact a phenomenon of female discrimination. In fact, many proverbs come
from peoplefl sexist discrimination such as—=7Z A —Fxkand LAKK, HWiH%E. The former
shows that women are always talkative and like to tell tales. The latter indicates that
women are inferior to men not only in social status, but also in reasoning ability. The
corresponding English proverbs also share the same ideas such as Three women and a Qo00Se
make a market and Long hair and short wit.

2.1.1.2 Originating from literary works
Many English and Chinese proverbs come from some literal works.

Many English proverbs are from The Fables of Aesop. These proverbs are very concise,
thought provoking and humorous, and they reflect the essence and the true meaning of
life. It is very easy for people to understand them and to put them into practice. Many
of them are passed down till today. For example, Kill not the goose that lays golden eggs
and A lion may come to be beholden to a mouse are from The Fables of Aesop.

Shakespearefl works are probably the most colorful literature origin of proverbs. Many
English proverbs are from the works of Shakespeare. For example, AIlI is not gold that
glitters. This proverb is from the great works of Shakespeare The merchants of Venice. 1t
tells us that those who have a good appearance are not necessarily profound or learned.
So we should be careful not to be deceived by those who are superficially flashy but
without substance. Another example, Brevity is the soul of wit is from Shakespeareif
masterpiece Hamlet. 1t implies that literal language should be concise and brief without
any dilatoriness.

Bacon is a distinguished English philosopher and writer. He is noted for a style of
thorough exposition and alternative maxims. Many sentences in Baconfl works have become
golden saying and prevail among people. For example, Reading makes a full man tells
people that only by reading can a person become learned and profound. Another proverb
Knowledge Is power emphasizes the importance of knowledge and encourages people to study
more and learn more.

Pope 1is another celebrated figure in English literature. He emphasizes education and
knowledge very much. Some sentences from his works have been accepted by the readers and

become deeply rooted among people. Take A [little learning is a dangerous thing’ for
example. This didactic proverb is a sentence in Popefl An Essay on Criticism and it
reflects his ideas about knowledge and learning.

Many Chinese proverbs are from Chinese classics. For example, F#pIEFZBEAH U1K T4 K
IR EEART] ; RAEEN 2N, EAFE I INE and KHFTER, o A7G5MK are respectively
from the great works The Pilgrimage to the West, The Three Kingdoms ,A Dream of Reaq
Mansions and The Marsh Rebellion. The four works are the most popular classics in China
and they are even worldwide famous. They are the representatives of Chinese classics. In
fact, many episodes and characters in some literary works have been accepted by the
common people and they, in turn, have turned these special materials into proverbs and so
they can be passed down from generation to generation. We have many such kinds of
proverbs that are based on other popular and famous literary works such asFZ& [ H— 1 F2

W 1 TR, NI KA, Bk 210
2.1.1.3 From religious records or from mythology and fairy tales

Chinese culture 1is deeply impacted by Buddhism and many proverbs are from Buddhist
records such as#h/LFEE I [, MEL7EZ#28 AN, Bible is essential for British and
American cultures. It is said that their cultures are not integrated without Bible. It is
safe to say that Bible influences every aspect of its disciples?life. Consequently, many
sayings and sentences in Bible have been popularly accepted. They have been deeply rooted



among people and people frequently use them to cite a truth or express their ideas
without paying any attention to their origins any more. These sayings are no longer only
confined to religion and they have become proverbs, e.g. The spirit is willing, but the
flesh iIs weak; An eye for an eye, a tooth for a tooth.

Each nationality has its own mythology and fairy tales. Chinese traditional culture and
ancient Greek and Roman civilization respectively bequeath their nationalities many
mythologies and allusions. The mythologies and allusions have been valued as precious
legacy of mankind and have become one of the major sources of proverbs.

For example:

Far from Jupiter, far from thunder.

From his foot, you may know Hercules.

S A, 25 I

ZEEE R L, i 07 2V o

2.1.1.4 Originating from a nationfil historical events

A nationtl proverbs originate in a specific historical context. So many proverbs are
closely connected with or come from a nationtd historical events.

For example, To no man will we refuse justice is such a proverb. During the early and
medieval ages, English economy and production constantly advanced. With the increased
population and prosperous trade, many new cities emerged. In the countryside, some free
peasants and feudal lords appeared and they came to have some power. In 1225, they put
forward the Great Charter that weakened the king#d power to some extent. In the charter,
the king promised, ?1>To no man will we refuse justice.?SUP>11

Some proverbs are from the feudal lords and peasants?anger and indignation towards the
king. Might iIs right is such one. It shows the reality of the developing state of the

capitalist system. From the 1eth century, England began its territorial expansion and
gained swift and great development 1in the 17th century. The Industrial Revolution

starting in the 18th century and the increased economic power in the 19th century led to
an emergent need for overseas material and market. So England began its massive colonial
expansion and had expanded its territory by 135 times by the end of the 1gth century. It
became the greatest empire of that period. Might Is right just reflects the capitalists?
philosophy and ideology, that is, to gain power by force.

Some Chinese proverbs are also from historical events or conditions such as H&FME K,

N HEFRAT s TFHE b =55 X, N FINEICEE : and K A9, SR L, etc.
2.1.1.5 Originating from other languages

With the development of society, a language cannot avoid contacting with other languages.
In the contact, the certain language surely absorbs some proverbs from others.

Greece 1is an ancient civilized country and many English proverbs originated from Greek.
And now, many Greek proverbs have come into other languages and become very popular, e.g.
One swallow does not make a summer and Man is the measure of all things.

Many English proverbs originated from Latin. Before the 5th century when the Romans had
not immigrated into the Great Britain, the ancestors of Anglo-Saxons had begun their



trade and business in Rome. After the 5th century, Roman missionaries delivered

Christianity into England. And from Chaucer Ages (1340-1400), FEuropean Renaissance struck
England. Due to the above reasons, the English language has absorbed a lot from Latin.
Some Latin proverbs are transferred into English. From Quem dei diligunt adolescens
moritur, English people have got Whom the Gods love die young; and from In vino veritas,
they have got In wine there is truth. Some other proverbs that are from Latin are Blina
men can judge no colors; Do In Rome as the Romans do; and Every block will not make a
Mercury.

Still, many English proverbs come from French. In the battle of Hastings in 1066, the
Normans, under the lead of William, defeated the British Army and William was crowned.
The conquerors ruled England for a long period of time and this impacted the English
language deeply. For example, many French sayings have been translated into English and
become proverbs. From Quand le renard se met a precher, garde aux poules and La moutarde
apr#% le diner, English people have got When the fox preaches, take care of your geese
and After dinner, mustard. Some other English proverbs that are from French are Charity
begins at home; Among the blind, the one-eyed man is king; and The best fish swims near
the bottom.

Chinese people, like English people, have also got some proverbs from other languages,
including English. For example, {fhe grapes are sour? as the fox said when he could not
reach them and Eye for eye, tooth for tooth are literally translated into JHJHIZ A 2 #j %] 5L

W A% and CIHRAHR, A4 %. The two versions have become deeply rooted among Chinese
people and have become Chinese proverbs.

2.1.2 Similar characteristics

English and Chinese proverbs share some common features in several aspects: language,
rhetorical devices and flexibility.

2.1.2.1 Similar lexical characteristics

Proverbs are a form of folk literature. They are created by common people and orally
handed down from generation to generation.

Proverb diction tends to be neat and simple. They are usually simply and informally
worded. The diction tends to be everyday expression, simple and short words and they are
polished again and again. They express the most substantial contents with the least
words. So the language tends to be colloquial, concise, condensed and compact. More often
than not, a few words can summarize rich meaning and justify a truth convincingly. They
set people thinking and so they can gain enlightenment and inspiration. As for this

feature, a famous English scholar and preacher in the 17th century hit the mark with a

single comment. In the 2"¢ chapter of his book The History of the Worthies of English, he
points out that #§ proverb is much matter decocted into few words. ?SUP>12 For example, NO

pains, no gains; Easy come, easy go; #ia:, #7747 and A F#, KF4. All the proverbs
show this feature in their wording.

Wording is the foundation in both speech and writing. The Chinese proverb —fH F<&tells
the importance of wording. Proverbs are the crystal of a nationfi wisdom and culture.
After being refined and polished from generation to generation, they come to be very
smooth and easy for people to cite and remember. With its condensed and exquisite
diction, a proverb exposes its simple or profound connotation. For this, proverbs play an
important role in humanfdl language and have been enriching language greatly. In the
aspect of diction, Chinese and English proverbs have great similarity.

(1) Colloquialism



Proverbs come from daily life and are frequently used orally. They are handed down from
generation to generation. So colloquialism is the first choice concerned with diction.

A horse stumbles that has four legs.
JEHEG S, WL T

Heg?in the first proverb and #5F# in the second are both colloquial expressions. &
tumbles?and #E{#EMN S are both onomatopoeia frequently used in colloquial language.

Because of the colloquial words, proverbs enjoy a rich flavor of life and can express
profound implied meanings. They can be read smooth and fluent. Apart from this, they are
pleasing to the ear. So both the reader and hearer may feel cordial before proverbs.

(2) The use of synonyms

In order to convey the semantic ideas accurately, to enrich the word changes and to avoid
some unnecessary repetition, both Chinese and English people lay stress on the use of
synonyms in the proverbs.

It never rain but pours.

Hasty climbers have sudden falls.
NAXEN > HF IR 22 o

THER A % 1422
HLAJLELE, FEARA LA

The use of synonyms makes the diction of proverbs rich and full of changes. The
underlined words in either of the two English proverbs are synonyms. The application of
synonyms 1is much more common and it shows greater originality and craftsmanship in
Chinese proverbs. $E# and 545, A and ¥, 2 and %% in each pair of the Chinese
proverbs are respectively one of the morphemes of the compounds of 145, ¥ Riand 2 ¥
%% that are composed of two morphemes. To separate the two synonymous morphemes and use
both of them separately can achieve the effect of echoing the former with the latter. It
can correlate the two parts of a proverb more tightly and make the semantic expression
more exact and distinct.

(3) The use of antonyms
In the objective world, there exist many contradictory elements such as good and evil,
beautiful and ugly, true and false, etc. The skillful use of antonyms in proverbs may

contrast the two sides and make the meaning more striking.

What soberness conceals drunkenness reveals

Grasp all, lose all.
T 072, AR

In the first proverb, ¥%oberness?is opposite to ¥jrunkenness? and $ionceal?is to JHeveal?
The skillful use of these two pairs of antonyms make the meaning #§ person may tell the
truth when he is drunk.?more emphatic and distinctive. In the fourth proverb, the two



opposite phrases MR and 278l stress the difficulty in getting true friendship. These
ordinary words produce extraordinary meanings when they are in contrast. The contrast
makes the proverbs more convincible and stronger in artistic appeal.

(4) The use of numeral terms

The numerals in proverbs can either show the actual amount or unreliable figure.
Kill two birds with one stone.

A cat has nine lives.

— A

ZRBEEVE, T 5 5

In the first and third proverbs, the numbers are actual ones. The first proverb means to
achieve two goals by concentrating on doing one thing. In the second, #ine?is an
unreliable number and is just used to show the vigorous vitality of a cat. The third one
implies that two well-matched persons who mutually make no compromise can never live in
peace in the same place. In the fourth, # f§ is not really an actual number. It is used
to show that the more people we have, the more wit or wisdom we will get.

(5) The use of names of some famous persons or
ordinary ones

Some Chinese and English proverbs take up a personfil name, some of them are from real
historical tales, allusions or from literary works; some are just common persons. More
often than not, these names don#f refer to a particular person. They refer to anyone in a
general sense. For example, W E#E, Bz, = PNREE, PiEEZ. In the above two
proverbs, both #EZAEL and ¥EEAYM are historical characters. But as time passes by,
either of them refers to the particular historical figure any more. $%aAH{ has become a
symbol of devil and can be used to refer to any wicked person. JHHEAYM is a person with
great wisdom and has come to mean any wise person. The same case happens to English
proverbs. Take AIl work no play makes Jack a dull boy for example. In this proverb, {j
ack?refers to any child. Another two examples, AII shall be well, Jack shall have Jill
and A good Jack makes a good Jill. f#itack?and #jitill?are two common names in the western
countries and they actually refer to any adult young man and any adult young woman.

(6) Repetition
Some Chinese and English proverbs may repeat the same words in diction.

Never_trouble troubles till trouble troubles you.

Diamond cut diamond.

] T8 1] )7 X 1R, R S IATAS B o

JRTFIR, FrEfde.

N

&~

To use the same word repeatedly can strengthen the speaking tone and deepen the readers?
impression. In the first proverb, #&rouble?is used four times as to give prominence to
the implied meaning #ever ask for trouble.?Similarly, € and ¥4 in the second one are
used to make M€ and $#E%%E more distinctive. At the same time, a kind of linguistic
beauty is also achieved.



2.1.2.2 Similar rhetorical characteristics

Chinese and English proverbs share some similar sentence patterns. They are usually very
short and simple in structure. Some of them are simple sentences such as#HiLA )&
Knowledge is power;— 1%y and It takes two to tango. Or they may be compact and
condensed complex sentences such asK7F#%%, Lf#H.; Easy come, easy go; /GFZE, F3E
and Live and lIearn. These sentences are very concise, condensed and give the prominence
to the meaning and expressiveness. Apart from that, elliptical sentences and inverted
ones are also frequently used. The concise and refined pattern of proverbs makes it much
easier for people to cite or use them. Elapsed sentences are also often taken up, e.g. T
MAEIR; No smoke without Fire; ~NAJE/C, #7387 and Nothing venture, nothing have.

Most proverbs are from the folk and are created by the working people. Because of their
vivid and figurative language, they often impress people deeply and people may get great
enjoyment from it. This effect is closely attributed to the rhetorical devices adopted in
proverbs. The clever and ingenious use of rhetorical devices may strike the readers
deeply. The creatorfi perfect command of the use of rhetorical devices makes them fresh,
humorous, implicit and full of wit. Many Chinese and English proverbs take up the same
rhetorical devices such as simile, metaphor, hyperbole and antithesis, etc.

Here are some examples: A JJM7A, uiuitr; s A& Ei; A bad custom is like a good cake,
better broken than kept and A black plum iIs as sweet as a white. In all the above

proverbs, simile 1is wused. Simile is a figure of speech in which two essentially

dissimilar objects are expressly compared with one another by the use of like or as.!®

While in the following two pairs, metaphor is applied. Metaphor is a figure of speech in

which two unlike objects are implicitly compared without the use of like or as. 14

Ry BF; Failure is the mother of success.
W gt 26 Time is life.
Hyperbole, which is an exaggeration used to give emphasis, is another rhetorical device

that is frequently used both in English and Chinese proverbs, e.g. ZFFENHIT], HFHLTH
and Every lover sees a thousand graces in the beloved object.

Antithesis is also frequently used. It is to arrange some phrases or sentences that have
nearly the same amount of words, the same structure and related meaning. Thus, two

contrasted words or idea are balanced. '® The parallel structure, distinctive rhythm and
concise language may strike the readers deeply. For example:

Out of sight, out of mind.

Man proposes, God disposes.

R 25 L1 T, 8 = 0 H A 117

HIETENIES, FFEN BT o

Apart from the above-mentioned rhetorical devices, metonymy, personification and other
devices are also often used.

2.1.2.3 The flexibility of proverbs

The flexibility of proverbs is manifested in three aspects: the existence of synonymous
proverbs, structural flexibility and the creative use of proverbs.



Some proverbs, though different in some aspects, express the same idea. The two Chinese
proverbs TEUEE I, PNEHE L and T ERE, N 4E express the same meaning of fgaying
down one#l life for a just cause? While B#E4/ 4 /) and AKX HZ)5E almost show the same
idea that 2t takes time or some other cost to know the truth.?In this aspect, English
proverbs are similar. We have many synonymous English proverbs such as It is a small

flock that has not a black sheep and There is a black sheep in every flock.'® This pair
express the same idea of the common existence of evils. While another pair Don# ask for
the moon and Only fool ask for the moon similarly suggest people not to do stupid things.

Though proverbs enjoy structural stability, comparatively speaking, the stability is not
so strong and tends to be flexible sometimes. In other words, the structures of some
proverbs are changeable and not so set. We may replace one component with a synonymous
word while keep the same structure and meaning. As long as the proverb expresses the same
idea, it doesnff matter. For example, we have a Chinese proverb A FEF—/K#. And we may
change the word ¥k into M and get A FZHE K% The two express the same idea.
Still, we may change R/ I, DIHKELEL into HEAFILAFE, PREELELE and the meaning
doesnft change. English proverbs enjoy the same feature. For example, we may change Light

come, [light go into Lightly come, [lightly go and Lightly gained, quickly [10oSt into
Lightly won, lightly held.

The creative use of proverbs 1is another aspect of the flexibility of proverbs. Such
creativity has made language more expressive and thus fills it with great vitality.
Sometimes, we may cut the proverbs short by just saying the first few words of a proverb.
For example, when we express the idea of 4%o strike a proper balance between work and
rest? we may choose the English proverb AIl work and no play makes Jack a dull boy. But
we may not speak out the whole proverb and we can just say #4II work and no play....?/1>
to convey what we mean and that doesn#it affect the communication. As for Chinese
proverbs, this point is most clearly illustrated in the proverbs that are composed of
antithesis. Many Chinese proverbs are made of antithesis. In practice, the speaker may
just cite one part of the proverb to express his idea. For example, for I ili%; 2%, 7KVt
47, the speaker may just cite 711524 or KVEAES to express his idea. And forf§uE %14 77, H
A WAL, he can also cite either part of the proverb to convey the idea. Sometimes, in
order to achieve a special language effect such as humor or satire, some parts of
proverbs may be changed. For example, for a person who has taken up different careers ana
has grasped several skills, we may change the original Jack of all trades and master of
none into ?I1>Jack of all trades and master of several?'” This is really an original
approach and it conveys the intended idea more strikingly. Another example is about the
Chinese vproverb, HFME K, NFHLELLT. Different people may have different creative
use in different context. For example, a hen—-pecked husband may complain his wife ?I>H i
FFHCk, AFLKAL? A clerk who feels wronged may complain his domineering boss ?I>H
EBURK, RYFELR AT 2/ P>

2.1.3 Similar practical functions

A proverb has contents of gold; RIK&E/E, 1Zi5&E%. Proverbs, closely related to peopledH
life and containing peoplefl intelligence, wisdom and experience of generations, have
great practical values in their life. They are just like a compass that guides peopledH
life so as to avoid detours.

2.1.3.1 Allegorical function

Some proverbs are allegorical and aim to persuade and teach people. To persuade is to
sing the praise of justice, to fight against the bully. To lecture is to guide people to
adopt a correct attitude towards life, to take a proper way to get along well with the
others. For example, Better die with honor than live with shame and 4 HZI/F 't Ut %
m2k; Don#t have cloak to make when it begins to rain and AKW4§Z. Such allegorical
proverbs sound very firm and resolute and they can strengthen peoplefdl conviction and
awaken peoplefd consciousness of life or better their thinking methods. They are very



helpful for people to make distinction between right and wrong, to be clear about what to
love and what to hate. Because they are good to peopletl self-cultivation and they can
call for deep thought, many people take allegorical proverbs as their life or work
maxims.

Some proverbs expose and criticize the dark side of the ages or society. They attack the
vile practices of the society so as to remind people to keep conscious and maintain sharp
vigilance. For example, The fox changes his skin, but not his habit and 5 o] #, IPEAEN;
A leopard cannot change its spots and/Lil15 2, AKPEMES . People tend to recite such
proverbs when they are revealing the evil in the society or when they are reminding
others to keep alert.

2.1.3.2 Instructive function

Some proverbs reveal universal philosophic truth and they tell people the ways of life.
For example, Industry is the fortuneffl right hand and frugality is the left; )7/ 2l & 114
T, M= A F; Actions speak [louder than words and #ZJE T 4fE#F are such proverbs.
From them, people may get the principles to conduct themselves in society. Both the
Chinese and English proverbs have a great number of such proverbs.

Many proverbs summarize knowledge of peoplefd daily life such as The best wine comes out
of an old vessel andMfiLHiZ7%; Soft fire makes sweet malt and% T.4i4%. As peopledH
daily life is complicated and extremely trifling and all embracing, such proverbs are
numerous. They summarize peoplefd knowledge in their life and they tell people what to do
and how to do it. They are just like an encyclopedia to guide peoplefd daily life. From
them, people may broaden their knowledge and outlook so as to avoid detours. Some
proverbs of this type are concerned with a particular field. For example, ZAiahH —FH K
and D24, W4FH % belong to the medical field; while ZFZ, Z 2} is concerned with
animal husbandry.

Some proverbs reflect and sum up the natural features of a place and have strong local
color. They act as a shortcut for people to learn the local conditions, products and
customs and also as a guide for the tourists.

For example, England is the ringing island; Blessed is the eye, that is betwixt Severn

and Wye and Oxford for learning, London for wit, Hull for women and York for horses.!8
All the above three proverbs reveal some local features of the U.K. There are many bells
in England, and one can hear the bells ringing everywhere in this country. And the
landscape between Severn and Wye 1is very nice. In the third one, we have four
geographical names: Oxford, London, Hull and York. Oxford is a famous university town.
London is the capital and the political, economic and cultural center of the Great
Britain. Hull is famous for beauties and York for its horses. With the help of these
proverbs, even those who have never been to these places can have a general idea about
them.

With a vast territory, China has many historic sites and beautiful landscapes and they
have enjoyed a good reputation. Different places have different natural conditions,
products and customs. This can be reflected in some correlative Chinese proverbs. Some
are about the local products of a local place. For example, AW, Fi /B, This
proverb tells us that Suzhou abounds in vegetables while Hangzhou abounds in bamboo
shoots. Some proverbs are about the local geographical conditions, e.g. At —=HIF, #FE =
. Tt reveals the geographical conditions in Guizhou Province. That is, there are many
mountains and it rains a lot there. Another proverb LB K%, FA L tells people about
the lovely scenery in Suzhou and Hangzhou. Still, some other proverbs are about the local
customs of a place, e.g. ALK, JEAWE. 1t reveals the northerners and the
southerners respectively have wheat and rice as their staple food. Another proverb L
Ji, PG %, on the other hand, exposes their different dietetic customs and habits.



Still, we have farmeril proverbs and meteorological proverbs. Peasants of different ages,
in their over vyears?work, practise and verify the farming experience and productive
rules. From generation to generation, they sum up their experience and the farming rules
into some vivid, concise and lively sentences. These sentences are farmer#d proverbs and
they are practised and testified year after year and they have proved true and accurate.
They reflect the peasants?farming experience and agricultural law and show the working
peopletd wisdom. Farmer#d proverbs are a precious and valuable part of agricultural data.
Peasants of different ages have some of them as guide in their farming. And
meteorological proverbs, which summarize the fundamental meteorological knowledge of
generations, are also a big help in peopledd life.

2.2 Differences between Chinese and English proverbs

Since culture 1is very important in affecting the characteristics of a language, the
dissimilarities between Chinese and English proverbs are naturally very apparent.
Generally speaking, the major differences lie in the number, images and meanings, and
cultural tint.

2.2.1 Different Numbers

Compared with English proverbs, Chinese proverbs show one certain distinctive feature.
That is, its immense number. Chinese people seem to have a proverb or saying for almost
all conceivable situations— whether they be human—nature situations, or human—human
relations. English proverbs, though also cover a wide range, are not so many as Chinese
proverbs. More than twenty years ago, some people had made an estimate that Chinese
proverbs amount to more than four million ones. Chinese Proverb Data( (" EHIZEZE) ),

which are made up of three volumes, contains more than 45, 000 proverbs.19 While most
English proverb dictionaries, include no more than half of the number. 8

In some certain aspects, Chinese enjoys a much larger number of proverbs for some special
reasons. For example, China, with a history of more than 5,000 years, has gone through
different social stages and different social systems. For most of the time during the
long feudal history, common Chinese were exploited and depressed by the upper class. So
Chinese people enjoy a larger number of proverbs that reflect social inequalities and the

feelings of the deprived and oppressed, such as SZZELEIRFGFTIH, L2445 IRAEIFL : H F M B L
K, LA RALGE=F and @50k, 775 —FM. 20 English proverbs, though quite
some of them also reveal class exploitation such as Might is right, donf{ have so many as
Chinese proverbs in this aspect.

Chinese people believe in social harmony and brotherhood. They cherish mutual help and
doing good for others. And they regard this as one of the most important virtues.
Correspondingly, Chinese seem to have more such proverbs. For example, FrAZM, G N FEH

— AN, NG K, —PNEE =, N = N7F. The British, who believe in individualism,

don$t have so many such proverbs. 20

Chinese proverbs contain more farmers?and meteorological proverbs than English ones.
Farming proverbs constitute nearly 1/3 of Chinese proverbs and they are rich and wide
ranging. Chinese people have proverbs in almost every link of the farming chain such as
soil, fertilizer application, seed, irritation, sowing, crop protection and harvest,
field management, fruiting and picking, storing and preserving. While in England,
farmers?proverbs are not so many and cannot be categorized so exquisitely.

2.2.2 Different images and meanings
English and Chinese belong to two different language families and they have formed their

distinctive features in their respective particular cultural background. This can be seen
in the ways of reasoning things out respectively taken by English and Chinese proverbs.



Both Chinese and English proverbs tend to take up images to reason things out. But there
are some differences in image and meaning. The differences may be classified into three
types: similar images for different meanings; different images for similar meanings and
image blank.

2.2.2.1 Similar images for different meanings

Sometimes, a Chinese proverb may have a similar image as an English one. But because of
cultural differences, the similar images may bring about completely different
associations in the minds of the two peoples and so the meanings of the two proverbs are
also different. For example, the image in the English proverb Barking dogs seldom bite is
very similar to the one in the Chinese one WA AZ 4. But the similar images ffogs?
and Z4F can bring about completely different associations. More often than not, the
English sentences that contain the word #§og?are commendatory while those Chinese ones
with #£7%% carry derogatory senses. The former proverb means that #5hose who make threats
just make a deceptive show of power and seldom take any action? while the latter one
reveal that those who intend to harm others often remain under cover. So #E7F in the
Chinese proverb refers to those who are sinister and diabolic.

A miss is as good as a mile is very similar as the one in the Chinese proverb KZ =M, X
LITH#. In spite of the similar images #fiss?and #f , the meanings of the two are quite
different because of the different thinking modes of English and Chinese peoples. The
English one means that #§he smallest failure, etc., is the same in effect as a large one.
(Longman Dictionary of English Idioms, 1980)°?and #fiissing by a margin is as convulsive as
missing by a wide one. (Webster#{ New World Dictionary, ond " 1970). From the explanation,
we may conclude the English proverb means, #§ mistake, whether it is small or large, is
still a mistake in essence? While the Chinese one means that #§ small error may lead to a

more serious blunder?2!
2.2.2.2 Different images for similar meanings

A proverb, though carrying different images, may have the same meaning as its counterpart
in the other language.

You can lead a horse to the water but you cannot make him drink; AW KA BE#E 1%
L.

Kill not the goose that lays golden eggs; 25 uJ.

The two proverbs in the first pair have different images: one is fiiorse?and the other is
# However, they have the same meaning, that is, ¥ou cannot force one to do anything
that he is wunwilling to do.?As for the second pair, they both warn people not to be
avaricious though they have two different images ¥foose?and i

The English proverb Every cook praises his own broth. and the Chinese one T #3E/I, H 3 H %
have the same meaning: One tends to regard what one has as something significant. But the
English proverb has #fiook?and #roth?as its images while the Chinese one has #HHfi# and IZ
. Another two synonymous proverbs Faith moves mountains and #5UPr 2,41 % HFalso have
distinctively different images ¥ountains?and #%9% but their meanings are very similar:
Absolute sincerity can conquer all.

2.2.2.3 Image blank

The synonymous Chinese and English proverbs don#f necessarily both take up images.
Sometimes the English one has an image while the synonymous Chinese one is in a simple
and direct way. For example, As well be hanged for a sheep as for a lamb has the same
meaning as the Chinese one — /M~ A fk. But the two are different in the way of reasoning



things out. The former is a figure of speech and it has two images: #heep?and #Zamb?
while the latter tells in a simple and straightforward way without any images. Similarly,
a Chinese proverb may have an image but its synonymous English one doesnfft. For example,
AT, AT EN and Every man has his weak side; NAEI, 7#ZF and Nothing venture,
nothing gain.

2.2.3 Different cultural tint

English and Chinese proverbs, originating in different cultural contexts, carry some
distinctively different cultural tints.

2.2.3.1 Reflecting different geographical features

English and Chinese proverbs, originating in particular geographical regions and under
specific geographical contexts, respectively reflect different geographical conditions of
the two nations?

When the sun sets bright and clear, an easterly wind you need not fear. JJ FH{AA, H X % MN.
From these two proverbs, we may see that English and Chinese peoplefl different attitudes
towards the eastern wind. Taken the location of England as the reference mark, the west
wind is from the ocean and it is very mild and humid. In Greek myth, the God of west wind
is Zephyr, who is believed to live in a cave on Thrace. He abducted the Goddness Chloris
and gave her dominion over flowers. In Roman myth, the God of west wind is Favonius, the
protector of flowers and plants. Whether in Greek or Roman myths, what comes with the God
of the west wind is the blossom of flowers and mild weather. While the east wind is from
the north of European continent, so freezing and dry weather always comes with it. People
have a good reason to prefer the west wind to the east one in their proverbs such as When
the wind is In the west, the weather i1Is at the best; When the wind is In the east, It Is
good for neither man nor beast. That 1is just opposite to the west wind in China. To
China, the east wind from the Pacific Ocean brings moist and temperate air along with it.
In Chinese myth, Z# is the God of spring or spring breeze who brings warmth into the
air. While the west wind from the dry and freezing inland comes along with cold and dry
whether. No wonder Chinese people sing highly of the eastern wind while depreciate the

west wind such asiZ 2 KM, HIARWEF; 3N B, Z IR L AR IR TG KUBE LG/ . 22

2.2.3.2 Reflecting different customs and living ways

Francis Bacon once said that a nationfd wisdom and spirit could be both found in
proverbs. English and Chinese proverbs are created in English and Chinese peoplefl life
and work and they reflect their different living ways and customs.

He that has been shipwrecked shudders at still water; It is too late to cast anchor wher
the ship is on the rocks; A little leak will sink a great ship. All these proverbs are
about sailing. England, an island country, is located in the western seaside of Europe.
This special geographical location determines their particular way of life and climate.
They live by seaside and their life cannot do without sailing and fishing. And in fact,
navigation and fishing have been and are very important to people in this insular

country. From the l6th century, England began its massive colonial expansion and its
adventures on the sea. Their huge ships had been sailing the seas for hundreds of years
and had established a rich empire by means of overseas expansion and exploitation. Sea
fights between Spanish and English ships were frequent, and astonishingly, the English
were the more aggressive and the more successful. Their victory over the great Spanish
fleet, the Armada, marked the beginning of an English naval tradition that has never been
forgotten. Their proverbs are correspondingly concerned with voyage, fishing and their
braving against thunders and storms.

Many Chinese proverbs such as KAXANFH, W E Wk W ; & A ES), AL 1] Aand A FFAFE, 28 5 7%



“¥show the importance of agriculture in peoplefd life. Though some Chinese live by the
seaside, most of the population lives in the inland area and 80% of them are agricultural
population. So agriculture is the fundamental and crucial trade. Chinese people have many
other proverbs about the fatal role of agriculture such as KX Tl 2K, H ALK 2R = FoN
+47, HEBZ /7. Chinese farming proverbs show the rich experience peasants have got in
their farming and they objectively show the farming and agricultural laws. These laws
have become fixed and been accepted by the common people. China, with a vast territory,
has various terrains and different climate ‘types. According to the different
topographical and climate conditions, farmers take up various agricultural activities and
plant different crops. From agriculture, livestock raising, grazing to poultry raising,
Chinese people have different types of farming proverbs. And each type can be categorized
more exquisitely. Farming proverbs constitute a large part of Chinese proverbs and they
are categorized in detail.

English people tend to keep dogs as their pets. In their eyes, dogs are humanfl companies
and close friends. And they are a symbol of good qualities. To them, dogs are faithful,
reliable, brave and smart. Many proverbs are concerned with the images of dogs but they
show humanifl life and behaviors. For example, Love me, love my dog; Every dog has its
day. Even if dog is not used as an appreciatory word, it tends to be neutral. For
example, The dog bites the stone, not him that throw It. Only in rare cases, dogs are
taken as depreciatory.

Like English people, Chinese people also like to keep dogs. So many Chinese proverbs are
also about dogs such as JMFHIEANHZRT [ FgE T HIZK, RAETHIZN ; TN, TN FIIRE N
JE. From these proverbs, we may see that Chinese people have greatly different views
towards dogs. Unlike English people, Chinese peopletl purposes of keeping dogs are quite
different from that of English people. In China, especially in the countryside, dogs are
kept mainly for the sake of guarding door entrance. Chinese people tend to disgust and
despise dogs psychologically. The images of dogs often remind them of a bad person or
something bad. So they usually tend to curse a person they hate or dislike as a dog. And
the one who is cursed always regards it a big shame and insult. He will fly into rage and
can never forget the insult.

2.2.3.3 Reflecting different religious faith

Many English proverbs originate from Bible and they reflect English people#d religious
faith such as Man proposes, God disposes; Money can move even the gods; He that sups with
the devil must have a long spoon; Young saints, old devils; Satan always finds work for
idle hands to do; Satan reproves sin. Many images in these proverbs are about God and
devils. English people believe in Christianity and it is by far the most influential
religion in the west. Every phase of manfil life is touched by this religion, so much so
that it has become part and parcel of western culture. And the Bible, which includes the
0ld Testament and the New Testament, is revered as the scriptures. Almost every family
has a version of Bible and so it has come to be one of the major sources of English
culture. Many English proverbs show the doctrines of their religion. For example, ?
I>Chastity covers a multitude of sins.?¥onft cast your pearls before swine.?#lide not
your light under a bushel.?The first proverb is in fact an admonishment to tell people to
show kindness towards each other because only love and kindness can eliminate sins. The
second one advises people not to offer precious and valuable things to those who donfit
know their true values.

Many Chinese people believe in Buddhism and it is by far the most popular religion in
China. Many proverbs are about Buddhism such as3 ZfIHjAENE L W— KA HfE— K0 7T
FIg A T i ; 25, 0] L A2 fFand i )& T, 7 ik f#i. These proverbs are made up of many
Buddhist terminologies such asHlIi, i, & i#Fandffi. Buddhism was introduced into China more
than 2,000 years ago and has become some people#l spiritual prop. To the worshippers, it
is supposed to save mankind from the sea of misery of life. In Buddhism, Buddhist 1is
regarded as the holiest and the most sacred saint. The doctrines admonish people to do



good deeds and so they can go to the heaven to relieve souls from purgatory. Buddhism
encourages people to strive for virtue and cultivate their moral character. People must
behave themselves by self-examination.

Some other proverbs are about Taoism such as —A7Z&, X5 KT K /AL HEF, 538 A1 ;a8 5 — ], i
& —3, etc. All these proverbs reflect Taoism that comes next to Buddhism in China.

2.2.3.4 Reflecting different philosophical values

English and Chinese proverbs reflect different philosophical values in the following
aspects: individualism vs. collective; different attitudes toward changing; different
tendency towards time perception and different senses of families and marriage.

Individualism vs. collective

Many English proverbs show American peoplefdl advocating of freedom and individualism,
e.g. What is yours 1is mine, and what iIs mine is my own and Every man for himself and Goa
for us all. In the west, people draw a hard and fast line between subjectivity and
objectivity, between spirit and material. Independence and privacy play an important role
in their life. They hold that people should lead a life of pleasure and f&he pursuit of
happiness?is an innate right. So many people are preoccupied with pleasure seeking. The
proverb Eat, drink and be merry, for tomorrow we die is an actual example of this. They
stress independence and believe in individualism. In their eyes, individual rights and
interests rank first. The proverb Self-preservation is the first law of nature is one of
the examples. Though there is an English proverb Make yourself necessary to someone, this
is not the mainstream in individualism tendency.

Under the effect of individualism, people value self-reliance and independence, e.g.
Self-help is the best help; God helps those who help themselves and Help yourself ana
heaven will help you. Self-reliance 1impels people to create opportunities, seek
competition and be ready for risks. And they are never content. Many proverbs illustrate
this. For example, Discontent is the first step in progress and Where there is 1ife,
there is hope. In the heated competition, people try constantly no matter they succeed or
fail. They are eager to gain whatever they can. Many proverbs reflect this point, e.g. If
at first you don# succeed, try, try, try again; Forbidden fruit is the sweetest and
Catch as catch can.

The individual role can be illustrated by the examples as follows:

He helps little that helps not himself.

God helps those who help themselves.

When everyone takes care of himself, care is taken of all.

Self-preservation is the first law of nature. 23

Other proverbs attach importance to independence and self-reliance.
Every man is the architect of his own fortune.

If thou thyself canst do it, attend no other#i help or hand.

If you want a thing well done, do it yourself.

He who depends on another dines ill and sups worse.



Some proverbs give prominence to the individualism.
It is the squeaky wheel that gets the oil.

And still some lay stress on individual differences.
Tastes differ.

Every man after his fashion.?23

On the contrary, Chinese people pay much attention to collectivism and tend to hold a
negative attitude to those who give prominence to an individual. Traditionally, Chinese
people are conscious of groups or collective. They think highly of the role of groups or
a collective and they think mutual help and mutual reliance seriously. Chinese people
cherish the harmony among people and they tend to save the other sidefil face. Though in
recent years, Chinese traditional value concept has been greatly impacted with the input
of ideology, to give prominence to collective interests is still the main trend in China.
Many Chinese proverbs give expression to this trend.

Some proverbs show the strength of collective or union, e.g. WA F5%E KM Eand KK,
etc. Some reflect the importance of mutual help and mutual reliance such as — &&=,
— R =T AEFIELEE, HITTIEM A. Some lay stress on the harmonious relationship among
people and suggest that people should be modestly declined and take the feelings of
others into consideration, e.g. fZ PpEIFLFI}, & fid #40 FAE fand B — I KPR 5, 1B — A5 ] K

%% Still, some proverbs, from the opposite side, stress the importance and rule of

collectivism and union. For example, /847 Hi3L Band B EM S, BB —. 23

Different attitudes towards changing

Western culture is commerce—guided. While doing business, people are required to adjust
to everything in order to adapt to the living and competition needs. So the essence of
western culture 1is changing and the core is that Everything 1s changing and that The
change 1s constant. To Americans, change embodies a spirit of breaking from the
conventions and bringing forth new ideas so as to make innovations. American history 1is
one that is full of changes. Now, American society is changing much more quickly and
along with the changes come more opportunities, more money and a more comfortable life.
To Americans, changes bring forth new ideas and innovations. And they, in turn, offer
people more opportunities and more wishes. Some English proverbs reflect this point, e.g.
New things are fair; Everything new is fine; Newer is truer; Changing iIs inevitable and
There is nothing permanent except change. American people sing highly of changes in their
proverbs, e.g. Change brings life and Variety is the spice of [ife.

Chinese people, on the contrary, traditionally value stability and steadiness. Chinese
traditional philosophers held that all things on earth were essentially constant and that
all things remain essentially the same despite all apparent changes. Consequently, this
point cast shadow over peoplefil heart. #nity and stability?are a matter of prime
importance. And people are pursuing development with steady steps. They strive for
steadiness in many aspects, from the individuals, the families to the whole society and
country. And they are adjusted to living in stability. Once the stability is broken, many
people will be at a loss. Very few Chinese proverbs sing highly of changes. On the
contrary, we haveMAWHE and KLZEHEFH. They reflect peopletl maladjustment to
unexpected changes.

Different tendency towards time perception

Renaissance set the westerners free from the binding up of religious authority. And the



opening up of the voyage route impelled them to know and understand the world and
universe anew. With the expansion of commercial capital, the westerners, especially
Americans, tend to have their eyes on the future, not on the far or ideal future, but on
the near future that can be realized soon.

Due to this tendency, some westerners seldom look back upon things that have passed by.
In their eyes, old ages and experience do not necessarily deserve their respect. On the
contrary, old ages may bring about some negative or unpleasant associations. This can be
reflected in some proverbs.

The properer man, the worse luck.
Experience is the mistress of fools.
Experience keeps a dear school, but fools learn in no other.

The above proverbs indicate that westerners donft think highly of experience or
qualifications.

Some proverbs reflect westerners?standpoint on old ages.
There is no fool Ilike an old fool.

0ld age is sickness of itself.

0ld age is a hospital that takes in all disease.

The cure for old age is grave.

Due to their time perception, Americans hold that they should get prepared in advance and
do things at their earliest convenience. Some correlative proverbs to this point are This
world is unstable, so saith the sage, therefore gather in time, ere thou fall into age
and The early bird catches the worm.

Concerned with time perception, Chinese people are different from American people and
they tend to have their eyes on the past. Thatfdl to say, the past is much valued in
Chinese culture. To some degree, this is due to the connected Chinese civilization that
can be traced to the same origin. Chinese people, with a long history of 5,000 years,
have rich experience. And people tend to look back to draw on the experience of the past.
This time perception has been all along influencing peopletdl behavior and mode of
thinking. No matter what they want to do, they will think about whether they have done it
or how they have done it. Moreover, they take the past as the measures to weigh up the
gains and losses. Therefore, they have great respect for the old and the teachers. And
they value experience, ages and qualifications that are correlated with the past. Many
Chinese proverbs suggest this. The two proverbs/ —#, K—# and &2 #, 542 % suggest
people to draw lesson from the past. From #WEMREZ, NZIHZE and ZZHHK A, NEZLEK X2, we
may see Chinese peoplefl respect for the old. And ZAZ KW 7F) stresses the value of
experience.

0f course, we cannot deny the fact that there are exceptions that are opposite to the
main stream. For example, —NFIgHEAKIG, BANFI K IG, = NRIE K is  contrary  to
Chinese collective tendency. /KA, "X NF#attaches importance to changing. While &4 F
BT #indicates that the old or the teachers cannot necessarily be better than the
young.

Similarly, we can see exceptions in English proverbs. Some proverbs also reflect the
strength of collectivism and the benefits of mutual-help, e.g. Many hands make Iight
work.



Though westerners appreciate and pursue changes, they have some proverbs that show the
disadvantages of changing, e.g. A tree often transplanted, bears not much fruit and Three
removals are as bad as a fire. And though westerners keep an eye on the future, they also
lay stress on the importance of experience and the value of old ages. For example, Years
know more than books. And Experience i1s the mother of wisdom.

Different senses of families and marriage

Chinese people have a strong sense of family as is reflected in the proverbs such as<£ /&
R, U H S Eand T AGERET, A4S 74, Each person has a close tie with his family and
cherishes it very much. Comparatively speaking, the American family tie is much looser.
Though they have a similar proverb East, west, home Is best to express their love for
their families, in their eyes, Home is where the heart is.

As for marriage, Americans hold that love is a prerequisite to it. Love comes first, and
then marriage. AIl iIs fair in love and war and Love is the reward of love. These proverbs
express their understanding of love. Chinese, on the other hand, are much more implicit
and conservative towards love. Chinese people have very few proverbs that are about love.
RN, FTah 2 Al /lis the traditional matching standard. Once a woman gets married,
she will stick to the conventions thatZxKy§Eax5, 25k Mjand 42 KN, FEE K S H. Though the
traditional dross has been rejected and now many people give priority to love, Chinese
people are still comparatively more conservative and reserved towards love and marriage.

2.3 Correspondence between Chinese and English proverbs

Based on the standard of syntax, image and implied meanings, the correspondence between
Chinese and English proverbs falls into three types: correspondent proverbs,
approximately correspondent proverbs and non-correspondent proverbs. Among these three
standards, the degree of the similarities between implied meanings come first. If the
meanings of two proverbs are completely different, no matter how similar their syntax and
images are, we cannot take them as correspondent or approximately correspondent proverbs.

2.3.1 Correspondent proverbs

Proverbs come into being in social practice. Since English and Chinese people have much
in common in terms of social practice, the proverbs that record the practice tend to show
some generality.

Though there exist some differences between English and Chinese, we have quite some
corresponding proverbs. They are completely the same just like word-for-word translation.
These proverbs are very easy to be accepted by the counterpart readers.

Strike the iron while it is hot. #E#FTEE,
Like father, like son. HHLXUWEGH T,

As distance tests a horsef strength, so time reveals a persontH heart. E5#FEFIZ 71, HA W
Ao

All the above English proverbs are completely corresponding to their Chinese counterparts
either in meaning, syntax or images.

Many borrowed proverbs from another language remain unchanged after they are translated
into another language. This is another cause of corresponding proverbs. For example, from
the Bible, Chinese people got the proverb An eye for an eye, and a tooth for a tooth. And
it is translated into Chinese just word by word. Hence, we have a corresponding Chinese



proverb LIHRWHR, I F 4 7. Similarly, English people got THEHZ17, 457/ Ffrom Laozi and
the translated version A Jjourney of a thousand miles starts with a single step has become
the corresponding proverb to the original Chinese one. From G4, S4B i45 M, English

people have got You?s better return home and make a net than go down to the river ana

desire to get fishes. 24

Here are some corresponding proverbs:
All roads lead to Rome. &4 Kl % 4.
Knowledge is power. HIIHiLZE 7 &E .
Time is money. I [6]5 /2% %,
2.3.2 Approximately correspondent proverbs

Comparatively speaking, correspondent proverbs account for only a small part in all
proverbs. Many English and Chinese proverbs are only approximately correspondent to each
other. In many cases, the approximately correspondent proverbs express the same implied
meaning, but are different either in sentence patterns or images. In another word, they
are partially overlapped. Though this type of proverbs 1is not so <coincident as
correspondent proverbs, they will remind us of the approximately correspondent proverbs
in the counterpart language. Due to their similarities, this type of proverbs is not so
difficult to understand or grasp. And this type account for quite a large number in all
proverbs.

Approximately correspondent proverbs take up different images or syntax to imply the same
meaning. For example, See Naples and die andFE[#:/a1» A skhave the same meaning though
they are different in sentence patterns and images. They both mean %#ot stop until one
reaches onefl goal? But they take up different images. Naples is a typical image to
westerners while Huanghe to Chinese. As for the sentence pattern, the English proverb is
an imperative sentence, while the Chinese one is a declarative sentence.

Some more examples: An empty wagon makes most noise. =EiKugh] 4,

Rome was not built in one

day. KGRI, JF—HZ*.

Both the proverbs in the first pair mean that 8 person with a smattering of knowledge is
eager to show off? The two sentence patterns are the same, too. But the English one has
n empty wagon?as the image, while the Chinese one has &7 & .

As for the second pair, they both mean that #ne cannot be overanxious for quick results
or success?and they are both declarative sentences. But the English proverb takes up the
allusion of building up of Rome to reason the meaning out, while the Chinese one has the
typical Chinese Yangtze River as its image.

Because of the existence of synonymous proverbs, sometimes one proverb may have more than
one approximately correspondent proverb. For example, the Chinese proverb —Ej#fiviK, 1-4F
/%8 is approximately corresponding to He that hath been bitten by a serpent is afraia
of a rope; A burnt child dreads the fire and A scalded dog thinks cold water hot. While
the English proverb Among the blind the one—-eyed man 1s king 1s approximately

corresponding to Ui ESE, WeT WA E ; & KH, B2 55 Hand B 7 HETHK 7. 20

Some other examples of this type are:

You can take a horse to water, but you can not make him drink. B4 AWK, A GE5#E 1%



Kill not the goose that lays golden eggs. ZEFXGHLUY,
Nothing venture, nothing have. NAJEI, H14E T

All lay loads on a willing horse. #i] 4.

2.3.3 Non—correspondent proverbs

It 1is 1impossible for all English and Chinese proverbs to be correspondent or
approximately correspondent. The differences between the two are absolute and inevitable,
while their alikeness or similarity 1is relative and accidental. Especially for those
proverbs with distinctive cultural tint, they have been established and accepted in their
long—term usage and carry integrated and distinctive meanings. It is very hard to find
out their approximately correspondent proverbs, let alone their correspondent ones. In
fact, more often than not, two seemingly correspondent or approximately correspondent
proverbs are totally unrelated. For example, we have an English proverb Claw me and I
will claw thee. Some Chinese people take it as the correspondent proverb to ELHRMHR, LI
W4 because they think its literal meaning is #2f you scratch me, I will scratch you?
But in fact, to ¥filaw?here means to #itroke slightly and gently? So the implied meaning
of the English proverb is #2f you praise me, I will also sing highly of you? That is just
opposite to LIHRWAHR, LA 44 in meaning as the Chinese one means to #$efend against the
opposite by his/her means?

Another example is concerned with One cannot make a silk purse out of a sowfll ear. At
first sight, people may regard it as the approximately correspondent proverb to IZ4I XL
K2 HM. But this is far from right. The English proverb means that Jsne cannot make
something good of what is by nature bad or inferior in quality?because here ¥:owfl ear?
refers to bad or inferior material while $%ilk purse?is something good or valuable. The
Chinese proverbIZZ{gxfE X K2 Mmeans #HIne cannot make anything without the necessary
materials. ?To some degree, that is just similar to You cannot make bricks without straw.

Still, another typical example is Lock the stable door after the horse is stolen. The
proverb might naturally remind Chinese people of IF#MNE, Hf . These two proverbs are
seemingly very similar to each other. But in fact, the English one means 2t is useless
to take precautions after something has happened that could have been foreseen and
guarded against.?While the literal meaning of the Chinese one is #t is not too late to
mend the fold even after some of the sheep have been lost?and its implied meaning is that
1t 1s never too late to make up after suffering from some kind of loss? Despite the
outward similarity, they are just completely opposite to each other.

Another typical English proverb is Fine feathers make fine birds. Many Chinese regard it
as the corresponding one tofhiZight NZ4HE But it is not. The English proverb is from
The Fables of Aesop. The original sentence is ffiine feathers dont make fine birds? The
adapted positive proverb is in a sarcastic tone: An impressive or showy appearance 1is
nothing but beauty that 1is only skin deep. It 1is very obvious that it carries a
derogatory sense. The Chinese one, on the other hand, 1is commendatory: When well and
neatly dressed, one is good looking. The English one stresses the importance of inner
beauty, while the Chinese one is inclined to remind people to beautify their outward
appearance.

Here are some pairs of non—correspondent proverbs.
Better bend than break. T°[I5E L, EHE L.

Better lose the saddle than the horse. #5744, E4H17E4F.



A closed mouth catches no flies. M IIA.
History repeats itself. )7 2N FEE.

Chapter Three

Translation principles and approaches

3.1 Rationale for various translation approaches

The translation approaches the author is going to put forward are based on the relevance

theory. Relevance is a relation between an assumption and a context. An assumption 1is

relevant in a context if and only if it has some contextual effect in that context. 26

Relevance can be classified into four types: maximally relevant, very relevant, weakly
relevant and irrelevant. The degree of relevance can be assessed in two aspects:
contextual effect and processing effort. Other things being equal, an assumption with
greater contextual effects is more relevant; and other things being equal, an assumption
requiring a smaller processing effort is more relevant. In another word, an assumption is
relevant in a context to the extent that its contextual effects in this context are

large; an assumption is relevant in a context to the extent that the effort required to

process it in this context is small. 26

Under the relevance theory, communication is an ostensive—inferential process. It is a
cognitive activity based on some certain inferential rules. Whether the communication is
achieved or not depends on the communicatorsffianifestness toward the cognitive context

and their mutual manifestness. 26 Sperber and Wilson hold that the cognitive process
always follow a principle of relevance: communicators infer discourse according to the
relevant information. The new information 1is supposed to be relevant to the old
information that has been acquired by the audience. A new discourse, in a certain way,
must be relevant to the existing knowledge in the audiencel mind. The speaker must abide
by the relevance theory and make the discourse relevant to the context; the audience,
guided by the theory, should infer the <correlative discourse to achieve the
communication..

Though the relevance theory is not directly correlated with translation, it can interpret
and guide translation. Thanks to the relevance theory, now the researchers have enough
reasons to study the translating process, not only the translated version itself.
According to the relevance theory, translation 1is an act of ostensive-inferential

intralingual or interlingual interpretation of a source text. 27 During a communication,
the speaker#l intention and the audiencefi expectation play an important role. The
speaker is expected to offer enough relevant information and thus the audience can infer
the speaker#l intention more easily. The translator is a reader and a speaker (or writer)
as well. His dual role as a reader or speaker leads to his dual mission. First, he should
understand and cognize the original text as to achieve the maximal relevance. After this
step, he must transfer the original text from one language into another and transfer the
maximal relevance to the readers. That#d to say, in the process of translation, he should
guarantee the optimal relevance of the inference, and as for the translated version, he
must assure it is the optimum reappearing of the original.

It isnft an easy task for translators, especially not for those who translate from
Chinese into English or vice versa. According to the Halls, Chinese and English belong to
different categories of culture in terms of perception and communication. Chinese culture
belongs to a high—-context one, while British and American cultures are low—-context
cultures. 28 A high-context communication or message is one in which most of the
information 1is already in the person, while very little is in the coded, explicitly
transmitted part of the message. A low context communication is just the opposite; 1i.e.,



the mass of information is vested in the explicit code. 28 From the above definitions, we
can see that high—-context cultures change very little over time and the meaning is not
necessarily contained in words and is often indirect and implicit. Information is often
provided in more various ways and the meaning is often conveyed through subtler channels.
In low-context cultures, the verbal message contains most of the information and very
little is embedded in the context or the participants. So the communication tends to be
direct and complicit——that is, everything needs to be stated and people are more prone to
making very explicit statements and have little capability with nonverbal forms of
communication. Because of this, many problems will arise in the process of Chinese-
English or English-Chinese translation and it is very difficult to achieve the maximal
relevance. For example, English readers may find it very difficult to understand a
version translated from Chinese if the translator doesn#ft pay enough attention to the
above differences. In order to achieve the maximal relevance, the translator must provide
more contextual information by giving some detailed, clear—-cut and definite message apart
from the original literal meaning. He can take up some effective translation approaches.
For example, he may seek help from liberal translation or translation with compensation
to provide more contextual information. For example, the implicit Chinese proverb &7
Z# A can be liberally translated into 8t is better for the doer to undo what he has
done. ?And the translator can take the approach with compensation to translate A [ LAf
into ¥fhat3dl done is done, and cannot be undone. ?These approaches can help the readers to
understand the translated version with less processing efforts and thus the maximal
relevance can be achieved.

3.2 Various translation approaches

Based on the comparative study between English and Chinese proverbs and the rationale for
various translation approaches, the translator may take up some correlative translation
approaches. They are synonymous replacement, literal translation, liberal translation and
translation with compensation.

3.2.1 Synonymous replacement

One proverb may have 1its synonymous proverb in the counterpart language. If the two
synonymous proverbs are not only identical in their meanings, but also have the same or
quite similar images or metaphors, the translator may borrow the synonymous proverb from
the target language to translate the one in question. For example, Chinese people have a
proverbfFlZ A H. And coincidently, the English proverb Walls have ears conveys the same
meaning as the Chinese one. Moreover, there is no difference in the image, metaphor and
sentence structure.

Sometimes, a proverb carries no strong national tint and does not take up any images or
metaphors and its meaning can be drawn from the individual component words. If the
proverb in question has a synonymous proverb in the source language and the counterpart
proverb also has the same features, the two can be perfectly translated into each other.
For example, while translating the Chinese proverb Bf7F/ 4, the translator may choose Let
bygones be bygones. And for the English proverb [If you don## compare, you are in the
dark; the moment you do, you get a shock, the translator may choose the ready-made
Chinese proverb AN AHIE, — HIF—BE.

On some occasions, the translator may come across a proverb that has completely the same
implied meaning as one in the source language but their images and metaphors are not in
consistency to each other. If the image doesnft carry any strong national tint, the
adoptable approach is to borrow the synonymous expression in the target language. For
example, Chinese people have a proverb Z/#{XSHLE to warn people not to be led the nose by
avarice. Similarly English people have Kill not the goose that lays golden eggs. The two
convey the same implied meaning, but the former has #{ as a metaphor while the latter
has ¥£oose? In this case, the translator cannot translateZ/AXYH(binto i1l not the hen
that lays golden eggs? Nor can he translate Kill not the goose that lays golden eggs into



HilligE +—fg. Otherwise, the readers of the target language may get confused. The
translator may just borrow the counterpart proverb to translate the one in question. This
makes it very easy and convenient for the target language readers to understand the
proverb to be translated.

Some proverbs may carry allusions but it is already impossible to trace down to their
origins. If the allusions are losing or have lost their cultural tint, the translator may
regard them as only one component part of the proverb and it 1is not necessary to
translate them to the full. If there exists a proverb in the target language that conveys
the same meaning and is not tinged with any strong national tint, the adoptable approach
is to borrow the ready-made synonymous one. For example, Chinese people may cite ZEZH k%4,
EH1JEAF to convey the meaning #§ loss may turn out to be a gain? While translating the
Chinese proverb, the translator doesnif have to take the trouble translating it into #if
hen the old man on the frontier lost his mare, who could have guessed it was a blessing
in disguise??Though this version transmits the original meaning, it is not concise enough
and it appears tedious and redundant. In fact, a ready-made English proverb Misfortune
might be a blessing In disguise can do the work better.

The synonymous translation approach can really save a lot. For the translator, he can
provide enough contextual effects without grinding his mind; for the readers, with very
little processing effort, he can get the meaning of the original proverb. And thus, the
maximal relevance can be achieved.

3.2.2 Literal translation

Literal translation 1is an approach adopted to keep the original meaning, image and
structure to the full. Literal translation is by no means word-for—-word translation. The
translated version must conform to the standard of the target language and it is not
supposed to bring about wrong associations in the reader#il mind. Otherwise, in reading
the translated version, the readers may fail to achieve the maximal relevance and to
understand the meaning of the original proverb. In a word, the translator must take the
readers?expectation into account and realize the maximal relevance.

Some proverbs carry strong and peculiar tint of a particular culture. In order to
introduce the culture of the source language to the readers of the target language, the
translator should expose the culture-loaded terms to them as long as the version conveys
the original meaning and does not lead to the reader#d misunderstandings. In fact, the
readers of the target language have accepted some literally translated versions after
long—term usage. For example, the literally translated version of AIl roads lead to Rome
FEPRMETK IR BETH has been completely accepted by Chinese readers and it has become a
Chinese proverb.

Sometimes, a proverb does not take up any image or metaphor and its meaning can be
directly drawn from the individual meanings of its component words. If the proverb in
question doesnft have a synonymous proverb in the target language, the translator may
take up literal translation approach. For example, If you [lack health, you lack
everything can be translated into ###;) WRIEEMMAL; IFf you don#t improve today, you
will grow worse tomorrow can be translated into Bt & MEMUEE and IF you dont
like it, you may lump it can be translated into HRIE A b far w26k, While DA% T),
ZANGE P ican be literally translated into #2f one does not work hard when young, it will
be useless for him to lament when old?

Some proverbs wonft cause misunderstandings if translated literally although they carry
some images. The Chinese proverb #JHAE/N, fi 745 can be translated into #f you sow
melon seeds, you will reap melon; if you sow peas, you will reap peas? For the English
proverb Barking dogs seldom bite, the translator may translate it into i JK [&. All
the mentioned translated versions reflect the image, implied meaning and sentence pattern
of the original proverb to the full. Provided with enough contextual effects, the



readers, with little processing effort, can achieve the maximal relevance while reading
the translated version.

Here are some proverbs and their literally translated version:

If you run after two hares, you will catch neither. [RIFIBEW R, I
An empty sack cannot stand straight. T4 AH

No bees, no honey; no work, no money. WA #EWEMKAMEE, KA EAEE.
Fh =, A=, 1If you have a lot of relatives, you have a lot of trouble.
mRE, FFE. As long as you live, keep learning.
o EXEWT 5 4595, Even good officials cannot settle family troubles.

Literal translation is very helpful for the readers of the target language to know what
things actually are in the source language. So it 1is very beneficial in cultural
transmission.

3.2.3 Liberal translation

Liberal translation is an approach in which a translator gives priority to the meaning of
the original proverb but puts the image and structure in the second place.

Sometimes, the meaning of a proverb cannot be drawn from the literal meaning of its
individual component words and its meaning is given priority to instead of its cultural
tint such as its image or metaphor. Meanwhile, it doesnft have a synonymous proverb in
the target language or even if it has, the synonymous proverb cannot be borrowed directly
because of its distinctive cultural color or something else. In this case, literal
translation doesnft do and the translator has to give priority to the meaning. For
example, English-speaking peoples cite Dramond cut diamond to show that there are always
people who make you pale into insignificance by comparison. If the translator takes up
literal translation approach and translates it into ¥EHE XIHEE, it will throw the
Chinese readers into bewilderment. He/She may translate it into ZEWME? W& #Enstead. The
version 1is very appropriate to convey the implied meaning of the original proverb.

Similarly, the translator cannot translate Nightly prayer makes the day shine into &5E%x
PRI G H 4320 4 . The liberally translated version ¥H:VafEgh H& B is much more
desirable and acceptable. And the two Chinese proverbs KA NN =, NG H A fFand Ir K 75,
Ur# & #can be respectively translated liberally into “Manfdl fortune is as uncertain as
the weather. ?and #wne becomes alike with onefH company. ?/P>

Here are some other examples of liberal translation:

Everyman has a fool in his sleeve. AN N#SH WG .

N EF ) ANFE Ly Never give up until all hope is gone.

A door must be either shut or open. N&EERIERFH H L,

WEZ#, JFHE 2%, One should learn from onetH past.

Some proverbs may carry allusions but it is already impossible to trace down to their
origins. So the allusions are losing or have lost their cultural tint. For these

allusions, the translator may regard them as only one component part of the proverb and
it is not necessary to translate them. If this type of proverbs happens to have no



synonymous proverbs in the counterpart language (or even if they have, the synonymous
proverbs carry distinctive cultural tint), the translator may take up liberal approach.
For example, Chinese people have a proverbZf £ Fl, SUlEJEZ. Wang Shuhe is a renowned
doctor in the Jin Dynasty and he bequeathed the later generations many valuable medical
books. In spite of this, Wang Shuhefd popularity is to some degree confined to the
medical field and very few common people know anything about him. In this case, it is not
necessary for the translator to take the trouble translating this allusion. His/Her prior
job is to make the implied meaning of this proverb clear. That 1is, £t is clinical
practice but not just reading medical books that makes a real doctor? For another one 7 #
SR, 32 H %, most people are unable to find out its origin and the allusion has lost its
national tint and it acts as only a component part of the proverb. While translating this
proverb, the translator should place the meaning in the first place and may translate it
into ¥@ne tends to consider what one has no ordinary being?

3.2.4 Translation with compensation

Sometimes, one approach cannot convey the meaning of the original proverb to the full.
Because Chinese belong to a high-context culture and English 1is low-context, many
problems will arise in the process of Chinese-English or English—-Chinese translation and
it is very difficult to achieve the maximal relevance. For example, English readers may
find it very difficult to understand a version translated from Chinese if the translator
doesnft pay enough attention to the above point. In order to achieve the maximal
relevance, the translator must provide more contextual information by giving some
detailed, clear—-cut and definite message apart from the original literal meaning. He can
take up some effective translation approaches. For example, he may seek help from
translation with compensation to provide more contextual information. This can help the
readers to understand the translated version with less processing effort and thus the
maximal relevance can be achieved. This 1includes: to make notes or to add some
information as further explanation, to take up blending approaches, to make markers of
emotional color.

The translator can make notes when it is necessary. For example, if a translator takes up
literal translation approach and translates =PRI, - MiEEZinto Hishree cobblers
combined equal Zhu Geliang? the English readers may be at a loss because they donft know
who Zhu Geliang is. Zhu Geliang is a typically culture-loaded term and the version
unavoidably results in cultural blank and even cultural shock. In order to convey the
cultural information to the full, the translator may make a note at the end of the
version and get #5hree cobblers combined equal Zhu Geliang

Zhu Geliang is the wisest man in ChinafH history.

To make notes is a very common and convenient way to compensate the loss of information
in translating proverbs. The note must be concise and explicit in length and appropriate
and exact in wording. Otherwise, it will be an unnecessary move to make 1it.

Apart from making notes, the translator may also add some words to the literally
translated version, for example, to have the above Chinese proverb translated into #5hree
cobblers with their wits combined equal Zhu Geliang the master mind? The added words make
some further explanation of Zhu Geliang and they provide more contextual information. The
addition is really a big help for the English readers to understand the meaning of the
original Chinese proverb. According to the concrete conditions, the translator must
decide where to make addition and how many words to add.

Sometimes, the translator has to take wup blending translation approach to make
compensation. Blending translation is an approach in which the translator takes up two or
more than two approaches when a single one doesn#t work out a satisfactory version. For
example, just from the literally translated version of some proverbs, the readers may
find it a really mind-grinding work to get the true meaning of the original proverb. In



this case, the translator may add the true meaning to the literally translated version.
For example, while translating Set a thief to catch a thief, the translator may take up
both literal translation approach and liberal translation approach. Hence, the translated
version isPAWSHEML, LAE: I E:. And There is no smoke without fire can be translated into

PAANHEE IR, 3 H 20 A7 [A].

Another way to make compensation is to make markers of emotional color. Many proverbs
carry distinct emotional color, either derogatory or commendatory. To help the readers of
the target language to understand these proverbs better, the translator can make markers
at the end of the translated version if it 1is necessary. For example, the original
Chinese proverb F#3Z/N, Fs£FH % 1is derogatory but the translated version #ne tends to
consider what one has no ordinary being?seems to be neutral. In order to convey the
original information to the full, the translator may add a marker at the end of the
version and thus get ##ne tends to consider what one has no ordinary being (derogatory)?

3.3.Some points worth attention in translation

In translating a proverb, the translator must pay attention to some fundamental points.
This includes: to pay enough attention to the conditions in which proverbs are produced
and applied; to distinguish the emotional color and the various language styles of
proverbs; not to take the words literally and to pay attention to the non—-grammatical
points

3.3.1. Attention to the conditions in which proverbs are produced and applied

Each proverb emerges in a certain historical period and is inevitably branded with the
features of the period. While trying to understand the correct meaning of a proverb,
sometimes, the translator must trace it back to the particular period when it came into
being because some proverbs cannot be understood in isolation. An intimate acquaintance
with the conditions in which a proverb originates and is applied is a big help 1in
translating it properly.

For example, we have a Chinese proverb FfEHZI{#/E. This proverb came into being in Chinese
feudal society. 84 refers to the emperor who enjoyed absolute power. His subjects had
no choice but to obey him. Even if they chose to obey submissively, adversity and
misfortune might befall on them. Now and then, they were at the emperortil mercy. The
emperor could decide the destiny of his subjects— to live or to die. He was just like a
tiger who tended to lose his temper anywhere and anytime. Once he was not in the right
mood, some of his subjects would be down on their luck. So accompanying the emperor in
the feudal society 1is really a life-and-death matter. To correctly wunderstand this
proverb, one cannot do without learning the conditions in which the proverb was created.
Though Chinese people donfft have an emperor any more, the proverb is still in popular
application. For example, % may refer to any tyrant—like person. Only by knowing the
historical origin of a proverb can the translator understand it correctly and translate
it appropriately.

A similar English proverb created by Irish people is Nearest the king, nearest the

ga]]ows.29 Hallows?is an instrument used to hang a person who might be supposed to have
committed a certain kind of crime. Its original meaning is just like the Chinese oneff£#
ifEZ. And as time going on and with the political changes in Ireland, Irish people donfi
have a king any more. But the proverb is deeply rooted among people and it has come to
mean almost the same as its Chinese correspondent.

Another example, Chinese people have a proverb#f/J7#7. This proverb originated from the
working people. ¥§fF is Lu Ban who was a renowned carpenter; #@Fiyis an axe which is used
by a carpenter. It is said that Lu was such a distinguished carpenter that he could
acquit himself splendidly from woodwork. People admire Lu so much that they have come to
venerate him as the master in the field of carpentry. ®J& is to show off. Since Lu is



the greatest master of all carpenters, the one who wants to show off his skill at
woodwork before Lu Ban would be regarded as one who doesnft see much of the world. Today,
this proverb doesnft confine its meaning to only carpentry. It can be applied to any case
in which a person lacks a sense of propriety before one who is of great learning and
integrity.

A similar English proverb 1is Never offer to teach a grandmother to suck eggs. This
proverb came into being among folk people. Everybody knows that an old lady may be quite
good at kitchen work. How stupid it is to teach a grandmother to suck eggs!

3.3.2 To distinguish the emotional color of a
proverb

To achieve an overall and profound analysis of a proverb, one mustnff neglect to
distinguish its emotional color. A proverb may reflect the common peoplefd attitude and
inclination: whether it is for or against, approves or disapproves the idea in question.
It is the translator#i job to differentiate the distinction between the emotional colors.
Only after this step can the translator understand the proverb properly and translate it
satisfactorily. He cannot translate a derogatory proverb into a commendatory one, or vice
versa.

Some proverbs are commendatory in emotional color. These proverbs are usually taken up to
convey positive 1ideas, and they reflect peopletl favor or approval of somebody or
something, e.g. T HEW, AP AXI4. This proverb, in a positive and praising tone,
suggests peoplefd approval and fondness.

On the contrary, some proverbs are derogatory in emotional color. They show negative
ideas, peoplefl disapproval and contempt. They are frequently used to reveal something
that is false, ugly, hideous or backward. For example, Z W1l , AN W] #¢dc A7 =LA CHT B ;
XS A P 7 Kand 24 A T R. Some English proverbs such as An ill payer never wants an
excuse and Mad dogs bite the hands that feed them are derogatory in emotional color.

Besides the above two emotional <colors, we have many neutral proverbs such as
meteorological proverbs, farmerfl proverbs or those proverbs about life or knowledge.
These proverbs, instead of showing favoritism or resentment, might just state a matter as
it is. For example, WHFHAN, MFAEK; KGAMN =, NG HL ###; Keeping is harder than
winning and All is fair in war. *°

3.3.3 Attention to the various language styles of proverbs

Proverbs come into being in different ages and are created by people of various social
status, profession, artistic appreciation, temperament, etc. They may carry all the above
traces. They go along naturally and aptly with the unique and particular language styles.
And this leads to the different styles of proverbs, maybe classical, refined or popular

in tastes. For example, the three Chinese proverbsB FHIGHK T ; LT TEERE, T # % +and
BTN, B 2 B 2% have  the same meanings. The first two are very colloquial and
applicable to spoken language while the third one is a bit formal and applies to written
language. The synonymous English proverbs are Among the blind the one-eyed man is Kking

and When all fruit fails, welcome haws. 25 The former one is colloquial while the latter
one is formal. The translator must take this into consideration while translating them.
He cannot translate a colloquial proverb into a formal and elegant one or vice versa.
This is really a challenge for the translator. He mustnff neglect the different language
style of the proverb in question.

Some proverbs came into being in the far remote ages or they might have come from some
classical works. These proverbs also tend to be classical in language styles. While



translating these proverbs, the translator should try to keep the original style provided
that the translated version is not hard for the readers to understand and can convey the
original  meaning. For  example, AL, iS5 ANand #5547 ik, 43 945 ik can  be
respectively translated into Do not unto others what you would not be done by and Gooa
fortune lieth within bad, bad fortune lurkth within good.3!'The underlined words in the
two versions all help to keep the antique and quaint style of the original proverbs. And
A soft answer turnth away wrath and Whom the lord loveth he chastenth can be translated
intofi i LIFE Band pi #7922, 542,32 In translating such proverbs, semantic correctness
is of the first importance. Only after the translator conveys the original meaning to the
full can he try to keep the original language style. If the translator, regardless of the
meaning of the source language proverb, goes too far just in order to keep the original
style, he will find himself having lost a lot while trying to save only a little.

3.3.4 Not taking the words literally

# proverb is much matter decocted into few words?SUP>12. Proverbs are short in form but
rich in meaning. Most of them are concise but comprehensive. The implications of many
proverbs cannot be derived from the literal meanings of the component words. Nor can they
be translated into seemingly similar proverbs. The translator must take the whole proverb
into consideration and give prominence to its central idea.

For example, A closed mouth caught no flies may remind the translator of the Chinese
proverb4M [JAat first sight because #flies?are often correlated with diseases. But in
fact, ¥ lies?here has nothing to do with any kind of disease but stands for #&rouble? The
implied meaning of the proverb 1is #§ person who talks carelessly exposes himself to
trouble? So the correct translation is M [JHior MFEAN#4#%. Similarly, the translator
cannot translate Honey is not for the assfll mouth into JR7JZWHIN A FIHEHTFE 1T E#because
here, #ss?doesnft refer to # person who devours food ravenously?nor ffoney?refers to ¥
efined food? Instead, they respectively refer to # fool?and JHersuasion? The true
meaning of this proverb is #jersuasion will not bring any effect on fools? So it may be

translated into ZF &5 47 i X A 1%
3.3.5 Pay attention to the non—grammatical points

Due to various reasons such as the use of archaism, irregularly expressive ways or
colloquialism, some proverbs may not conform to the current grammatical rules and are
grammatically unanalysable. In translating such proverbs, enough attention must be given
to these ungrammatical points.

The two proverbs Care killed a cat and The course of true love never did run smooth are
such ungrammatical examples. They are both in the simple past tense but they reveal two
irrefutable truths. So the translated version shouldni carry any mark of the past. They

can be translated into #L/EFand2fFH = B~

Sometimes, some irregular sentence patterns can also become obstacles to the translator.
The translator must study these proverbs thoroughly so as to get the correct
understanding.

It is good horse that never stumbles and It is a skillful technician that never blunders
are such proverbs. According to the current grammar, they can be rendered into4FZ kA KJE
andZE Kk A& H 4. But it is far from correct. The grammatical structures of the two
proverbs belong to Shakespearefd ages and they are not in agreement to the current usage.
The two proverbs can be separately adapted into #Jvery horse stumbles?and #¥jvery
technician, no matter how skilful he 1is, blunders sometimes? Accordingly, the correct

Chinese translation is ABAKF, LAHEKE and I FHRIY, Z#HE N T.

Some similar examples:



It is a long lane that has no turning. (B¥UHZ, FHUHA)

It is an ill wind that blows nobody good. (FFEEFIN, WAL NNEFIR: FFEHH)
H, WEGNMF W az; G TIE, BTG FT9)

Chapter Four.
Conclusion

Proverbs are the cream of a language and the crystal of national wisdom and experience.
Carrying great cultural information, they appropriately reflect the relation between
culture and language. As a product of a particular cultural background, proverbs are
closely related to a nationtil culture and enjoy great cultural values. They provide
interesting clues to a nationfdl geography, history, social conventions, religion and
literature. So proverbs are a great help in learning a language and a nationtH culture.

English and Chinese proverbs, imprinted by the two nations?cultural generalities and
differences, have their similarities and differences. A comparative study of them can
help a language learner to learn a language efficiently and proficiently so language
learning may become a much easier job. For a translator, the study is much more necessary
because translation itself 1is a cross—-culture communication activity. Only after an
analytical and systematical study of the proverbs can a translator fulfill his task to
achieve a desirable communication. And the study is really worthwhile in anthropological
sense. The emerging, development and death of proverbs are some valuable clues to
anthropologists in their research.

The translation approaches the author is going to put forward are based on the relevance
theory. Under the relevance theory, communication is an ostensive—inferential process.
Though the relevance theory is not directly correlated with translation, it can interpret
and guide translation. Thanks to the relevance theory, now the researchers have enough
reasons to study the translating process, not only the translated version itself. As a
reader and a speaker as well, the translatorti dual role leads to his dual mission.
First, he should understand the original text fully to achieve the maximal relevance.
Then he must transfer the original text from one language into another and make the
maximal relevance reappear before the readers. Thatfl to say, 1in the process of
translation, he should guarantee the maximal relevance of the inference, and as for the
translated version, he must assure himself that it is the optimum reappearing of the
original. In translation of proverbs, another fact must be taken into consideration:
Chinese culture is a high-context culture while English is a low—-context culture. Some
appropriate approaches such as synonymous replacement, literal translation, liberal
translation and translation with compensation must be taken to achieve the maximal
relevance. A good translation should be as close as possible to the original proverb in
semantic transmission, pragmatic function, cultural tint and language style.

In translating proverbs, a translator should have an overall and profound analysis of
them in their cultural background. Instead of focusing his attention on the surface
layer, a translator must penetrate into the profundity of the proverb in question, which
includes: to pay enough attention to the conditions in which proverbs are produced and
applied; to distinguish the emotional color and the various language styles of proverbs;
to pay attention to the non—-grammatical points instead of taking the words too literally.

The comparative study must be omnibearing and profound. And it must be put 1in a
comprehensive cultural background. This thesis, however, 1is confined to only some
aspects. So a further study must be carried out to a more satisfactory extent. Proverbs,
being an important part of a language and culture, really deserve such a study.
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